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Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова 
Союз переводчиков России, Региональное отделение СПР по Республике Бурятия
ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО 1
Региональный научно-методический семинар по повышению квалификации
«Интегративная дидактика перевода в практике», 25-27 марта 2024 г.
Уважаемые коллеги!   
Кафедра  перевода и межкультурной коммуникации  проводит с  25 по 27 марта  2024 г. региональный научно-методический семинар «Интегративная дидактика перевода в практике» в смешанном формате и  приглашает Вас принять в ней участие.
В ходе работы научно-методического семинара предлагается рассмотреть широкий круг вопросов, связанных с профессиональной подготовкой переводчиков в современных условиях.
Целью научно-методического семинара «Интегративная дидактика перевода в практике» является обсуждение методологических подходов к дидактике переводческой деятельности;  интеграции профессионального стандарта переводчиков и основных профессиональных  образовательных программ высшего образования; поиски путей оптимального сотрудничества высшей школы с работодателями переводческой отрасли.
Общая трудоемкость программы – 36  часов (из них 24 ч. аудиторные, 12 ч. − СРС), по окончании семинара выдается  удостоверение установленного образца о повышении квалификации. 
Стоимость участия в семинаре  – 2000 рублей.  
Для участия в семинаре просим  заполнить учетную карточку слушателя, а также согласие на обработку персональных данных (см. Приложения 1 и 2) и отправить до 10 марта на электронную почту inobsu@mail.ru (с пометой для Балдановой А.Ж.).  После получения учетной карточки*  каждому участнику будут высланы реквизиты для оплаты. В Информационном письме 2 будут указаны номера аудиторий и ссылки к онлайн трансляции.
Контакты: 
670000, г. Улан-Удэ, ул. Сухэ-Батора, 16а, Институт истории и филологии,  кафедра перевода и межкультурной коммуникации, ауд. 3311, телефон:  +7(3012) 22-07-57
Контактные лица: Цыбикова Наталья Сергеевна, заведующая кафедрой перевода и межкультурной коммуникации, доцент, к.филол.наук ; тел. +7983-456-5210
Дашинимаева Полина Пурбуевна, д-р филол.наук, профессор кафедры перевода и межкультурной коммуникации
________
* На основе учетных карточек в ИНО БГУ оформляются договоры  для прохождения курсов повышения квалификации, дающие основание для последующей выдачи участникам семинара  удостоверений установленного образца (см. Приложения 1 и 2). 
Программа научно-методического семинара по повышению квалификации  
«Интегративная дидактика перевода в практике»
25 марта 2024 г.
13.00 – 14.30 онлайн (8.00 – 9.30 мск)  

«Маленькими шагами к большим результатам: 10 шагов с позиции дидактики перевода» (часть 1), руководитель Всероссийской Школы «Дидактика перевода», доктор педагогических наук, профессор кафедры иностранных языков инженерной академии РУДН Гавриленко Наталья Николаевна, г. Москва

14.40 – 16.10, онлайн (9.40-11.10 мск) 

«Маленькими шагами к большим результатам: 10 шагов с позиции дидактики перевода» (часть 2), руководитель Всероссийской Школы «Дидактика перевода», доктор педагогических наук, профессор кафедры иностранных языков инженерной академии РУДН Гавриленко Наталья Николаевна, г. Москва

16.20 – 17.50 (смешанный формат; очно – ауд. …корпус БГУ)

«Незнание дискурсивной асимметрии английского и русского языков как основание переводческих ошибок», доктор филологических наук, профессор кафедры перевода и межкультурной коммуникации ИИФ БГУ, председатель регионального отделения Союза переводчиков России  Дашинимаева Полина Пурбуевна, г. Улан-Удэ  

18.00 – 19.30 онлайн (13.00-14.30 мск) 

«Актуальные запросы современного рынка переводческих услуг с позиции Союза переводчиков России», Президент Союза переводчиков России, кандидат филологических наук, доцент кафедры общего языкознания им. И. Г. Добродомова Института филологии МПГУ Иванова Ольга Юрьевна 
26 марта 2024 г.   
13.00 – 14.30 (смешанный формат; очно – ауд. …корпус БГУ)
«Дорожная карта сопряжения регламентирующих образование переводчика документов:  Профессионального стандарта и ФГОС ВО 3++», кандидат педагогических наук, доцент кафедры перевода и межкультурной коммуникации ИИФ БГУ Орбодоева Лариса Матвеевна, г. Улан-Удэ,
14.40 – 16.10, онлайн (9.40 – 11.10 мск)  
«Маленькими шагами к большим результатам: 10 шагов с позиции дидактики перевода» (часть 3), руководитель Всероссийской Школы «Дидактика перевода», доктор педагогических наук, профессор кафедры иностранных языков инженерной академии РУДН Гавриленко Наталья Николаевна, г. Москва
16.20 – 17.50, онлайн (11.20-12.50 мск) 
«Маленькими шагами к большим результатам: 10 шагов с позиции дидактики перевода» (часть 4), рук. Всероссийской Школы «Дидактика перевода», д. пед. наук., проф. каф. иностранных языков инженерной академии РУДН Гавриленко Наталья Николаевна, г. Москва
18.00 – 19.30 «Из опыта сопряжения трудовых действий и умений с профессиональными компетенциями на занятиях по практике перевода (английский язык)», кандидат филологических наук, доцент кафедры перевода и межкультурной коммуникации ИИФ БГУ Архипова Светлана Валерьевна, г. Улан-Удэ  
27 марта 2024 г.,  смешанный формат; очно – конференц-зал, корпус №8 БГУ
13.00 – 14.30 (смешанный формат; очно –БГУ)
«Незнание дискурсивной асимметрии бурятского и русского языков как основание переводческих ошибок», доктор филологических наук, профессор кафедры перевода и межкультурной коммуникации ИИФ БГУ, председатель регионального отделения Союза переводчиков России Дашинимаева Полина Пурбуевна, г. Улан-Удэ  
14.40 – 16.10 (смешанный формат; очно – конференц-зал, корпус №8 БГУ) «Из опыта профессиональной деятельности: от знаний к операциональным навыкам», старший переводчик Бюро переводов «Ниппон» Марактаева Саяна Владимировна, г. Улан-Удэ 
16.20 – 19.30 Круглый стол «Пути интеграции рынка и вуза в отрасли перевода»,  модератор  Дашинимаева Полина Пурбуевна, доктор филологических наук, профессор, председатель регионального отделения Союза переводчиков России, г. Улан-Удэ

Темы для обсуждения на Круглом столе, в т.ч.:

1. «О деятельности Республиканского центра «Бэлиг» по осуществлению языкового перевода», ГБУ Республиканский Центр «БЭЛИГ», директор, Баир Дашеевич Балданов 

2. «Подготовка кадров по родным языкам и рынок перевода: проблемы и пути интеграции», Высшая школа бурятского языка и литературы, директор, кандидат политических наук, доцент кафедры бурятского языка и методики преподавания ИИФ Гунжитова Гарма-Ханда Цыбикжаповна
3. «Первый Международный форум по вопросам лингвистического обеспечения внешнеэкономической деятельности как актуальный проект СПР», союз переводчиков России, президент, кандидат филологических наук, доцент кафедры общего языкознания им. И. Г. Добродомова Института филологии МПГУ Иванова Ольга Юрьевна 

4. «Hard skills переводчика как основа перманентного развития его soft skills», Бюро переводов «Ниппон», управляющий  Базарова Туяна Зоригтуевна

28 - 30 марта 2024 г.
Выполнение тестов по темам курсов повышения квалификации 
Выдача удостоверений о повышении квалификации.
Для записи на курсы КПК /КПП 
«Интегративная дидактика перевода в практике» (25-27 марта 2024 г.)
Приложение 1

УЧЕТНАЯ КАРТОЧКА СЛУШАТЕЛЯ                                                          
(ФИО писать печатными буквами согласно паспорту)
	Фамилия

	

	Имя

	

	Отчество

	

	Дата рождения:
	

	Место рождения:
	

	Данные паспорта: 

	Серия                         Номер

	
	Кем выдан______________________________________
Дата выдачи____________________________________
Код подразделения_______________________________

	Данные СНИЛС
	Номер

	
	Дата регистрации (при наличии)

	Адрес регистрации:
	Индекс_________
Город__________
Район___________
Улица__________
Дом_________
Квартира________

	Место работы (полное наименование)

	

	Должность
	

	Относится ли должность к гос.службе (да/нет):
	

	Образование:
	

	Название ВУЗа/ССУЗа (по диплому о высшем/средне-профессиональном образовании):
	

	Реквизиты документа, подтверждающего уровень образования 
	Серия_______________Номер______________________
Дата выдачи____________________________________
Регистрационный № _____________________________
ФИО в дипломе__________________________________

	Специальность обучения (по диплому о высшем/средне-профессиональном образовании):
	

	Присвоенная квалификация (по диплому о высшем / средне-профессиональном образовании):
	

	Мобильный телефон
	

	e-mail
	

	Наименование курсов

	«Интегративная дидактика перевода в практике» (25-27 марта 2024 г.)



Приложение 2
Согласие на обработку персональных данных

Я,_______________________________________________________________________даю согласие на обработку ФГБОУ ВО «Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова» моих персональных данных (сведений) с целью обеспечения наиболее полного исполнения ФГБОУ ВО «Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова» своих обязанностей и компетенций, определенных Уставом и другими локальными актами, регламентирующими деятельность университета. 
Обработка персональных данных включает в себя: сбор, запись, систематизацию, накопление, использование, хранение, уточнение, извлечение, передачу, удаление, уничтожение. Персональные данные (информация) включают в себя: фамилию, имя, отчество, пол, дату рождения и место рождения, паспортные данные, адрес регистрации по месту жительства и адрес фактического проживания, номера контактных телефонов, сведения о профессии, место работы, данные документов об образовании. 
«__ » ______________2024 г. 


            _____________/(                               )
